(CZ) Multifunkční rádiem-řízené hodiny s projekcí a s předpovědí počasí
Návod na používání
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Před tím, než začnete přístroj používat, pozorně prostudujte tento návod na používání.

Tento návod uschovejte pro případ potřeby v budoucnu

Ovládací prvky 
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Pohled shora:

A) SET/WAVE (nastavení/radiosignál)

B) MODE (režim)

C) +

D) –

E) SNOOZE/DIMMER (opakované buzení/tlumení podsvícení displeje)
F) Projektor

Pohledy ze stran

G) Lampička

H) Projekce zapnuto/vypnuto

I) Předpověď počasí

J) Dot-matrixový LCD displej
K) ALARM ON/OFF (budík zapnuto/ vypnuto)

L) Světlo lampy silně/slabě/vypnuto (lightbar hi/lo/off)

M) Šroubek zadního krytu

N) RESET

O) Konektor adapteru el.sítě

P) Adapter elektrické sítě

Vlastnosti

· Předpověď počasí 
· Lampa s 30 LED diodami- 3 stupně svítivosti

· Projekce času na zeď nebo strop
· Kalendář a den v týdnu

· Zobrazení času: Hodiny a minuty

· Formát času: 12 nebo 24 hodin

Specifikace

· Příjem radio-signálu DCF 77

· Odchylka přesnosti: menší než 1 vteřina za milion let (atomový čas)

· Odchylka přesnosti: průměrně 60 vteřin měsíčně (volný chod)

· Měřitelný teplotní rozsah:  -19(C až 70(C (-2(F až 158(F). Pokud bude teplotní rozsah překročen, zobrazí se na displeji písmena HI nebo LO.

· Možnost volby jednotek měření teploty (C˚/˚F) 
Napájení: adapter elektrické sítě ( 12V DC, 350mA)+ 4ks mikrotužkových (AAA)baterií pro zálohu údajů při výpadku proudu
Rozměry: 128x128x403mm              

Začínáme

Jak vložit baterie 

· Odšroubujte zadní krytku. Opatrně kryt vysuňte a otevřete prostor pro baterie

· Vložte 4ks AAA baterie, podle předepsané +/- polarity

· Dvířka prostoru pro baterie

· Opatrně zasuňte dvířka prostoru baterii
· Zašroubujte zadní krytku

Zacházení bateriemi

· Staré baterie řádně zlikvidujte (vhoďte do koše, který je na to určený).

· Baterie nechte mimo dosah dětí a zvířat. V případě, že dojde ke spolknutí, vyhledejte lékařskou pomoc.

· Pokud je s bateriemi špatně zacházeno, můžou explodovat. Nezkoušejte baterie nabíjet ani je rozmontovat.

· Používejte vždy nové baterie, nepoužívejte staré a nové baterie zároveň. Nikdy nepoužívejte více různých typů baterií najednou (alkalické, standardní, nabíjecí).

Připojení k elektrické síti

· Zapojte adapter, tak že zasunete jack adapteru do konektoru na hlavní jednotce (O). Ujistěte se, zda je jack zcela zasunut.

· Připojte adapter do zásuvky elektrické sítě

Poznámka: používejte pouze adapter dodávaný od výrobce nebo autorizovanou náhradu.
Rádiem řízené hodiny

Tento výrobek je vybaven technologii DCF. Čas je synchronizován pomocí radiosignálu. Potom co přístroj zapojíte, automaticky se pokusí vyhledat radiosignál (jeden pokus trvá 10 minut). Pokud bude spojení úspěšně navázáno, na displeji se objeví “OK“ a symbol síly signálu “o)))“. Nic není třeba nastavovat ručně, vše se děje automaticky.

Poznámka: další informace o řízení podle radiosignálu zjistíte na v kapitole “Důležité poznámky“

Pokud se signál nepodaří navázat během prvního pokusu (na displeji se neobjeví “OK“ a namísto symbolu “o)))“ uvidíte pouze “o“), přístroj se opět pokusí signál vyhledat o 3 hodiny později. Toto se může opakovat každé 3 hodiny, dokud se spojení nepodaří navázat.
Doporučujeme nechat signál vyhledat přes noc, kdy je signál nejsilnější díky nižšímu rušení. 

Jakmile bude signál navázán, bude údaj o přesném čase pravidelně aktualizován denně mezi druhou a třetí hodinou ráno. Pokud se díky slabému signálu nepodaří přesný čas aktualizovat, bude se pokus opakovat každou hodinu po dobu následujících 4 hodin. Pokud se ani to nepodaří, další pokusy proběhnou následující den.

Ruční přijetí signálu

Pokus o navázání spojení můžete vyvolat taky ručně stisknutím tlačítka WAVE/SET  
 RUČNÍ NASTAVENÍ 
Pokud nelze spojení vůbec navázat (slabý signál, špatné pokrytí). Můžete čas nastavit ručně.

Krok1 - Nastavení časového pásma

Jako základní časové pásmo je nastaveno Německo (UTC+1).
Možná budete chtít čas posunout, podle toho v jakém časovém pásmu se zrovna nacházíte.

Jak změnit časové pásmo

1. Za běžného provozu (čas na displeji) stiskněte a na několik vteřin přidržte tlačítko SET/WAVE. Časové pásmo “0“ se objeví a rozbliká na displeji

2. Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro přepínání časových pásem

3. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvoleného nastavení a přechod k nastavení jazyka.

Krok 2 – Nastavení jazyka
Jako firemní nastavení byla zvolena Angličtina (EN).

Změna jazyka:

1. Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro přepínání jazyků Angličtina (EN), Němčina (GE), Italština (IT), Francouzština (FR)

2. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvoleného a jazyka přechod k nastavení kalendáře.

Krok 3- Nastavení kalendáře

1 January (1.ledna), 2009 je nastaveno jako firemní nastavení

Změna nastavení:

1. Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr požadovaného roku. Pokud tlačítko přidržíte, funkci tím urychlíte.

2. Stiskněte tlačítko SET/WAVE pro potvrzení vybraného roku

3. Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr dne v měsíci (D) a měsíce (M). Pokud tlačítko přidržíte, funkci tím urychlíte.

4. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvoleného data a přechod k nastavení času.
Krok 4- Nastavení času

Firemní nastavení je 0:00

Nastavení času

1. Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr požadované minuty a hodiny. Pokud tlačítko přidržíte, funkci tím urychlíte.

2. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvoleného času a přechod k nastavení formátu času.

Krok 5 – Nastavení formátu času (12 nebo 24 hodinový čas)

Firemní nastavení je 24 hodinový čas

1. Stiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr požadovaného formátu času.

2. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvoleného formátu času a přechod k nastavení jednotek měření teploty. 
Krok 6 - nastavení jednotek měření teploty (˚C nebo ˚F)

Firemní nastavení je ˚C

1. Stiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr jednotek měření teploty (˚C nebo ˚F).

2. Stiskněte tlačítko WAVE/SET pro potvrzení zvolených jednotek měření teploty. 
POUŽÍVÁNÍ BUDÍKU

Nastavení času buzení
Firemní nastavení je v 7:00

1. Za běžného provozu (na displeji je čas) Tiskněte tlačítko “+“ nebo “-“ pro výběr požadovaného času buzení. Pokud tlačítko přidržíte, funkci tím urychlíte. Na displeji se během nastavování objeví písmena “AL“. 
2. Několik vteřin nechejte přístroj v klidu a nastavení se ukončí automaticky.

Aktivování budíku

Přepněte posuvné tlačítko ALARM ON/OFF (budík zapnuto/vypnuto) do polohy “ON“ pro aktivování denního budíku. Pokud je budík aktivní písmena “ZZ“ se objeví na displeji.

Používání funkce SNOOZE (opakované buzení)

1. Když se rozezní zvuková signalizace budíku, stiskněte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pro přerušení signalizace.

2. Zvuková signalizace se opět rozezní za 5 minut. Lze přerušit maximálně třikrát.

3. Během přerušení zvukové signalizace budou na displeji blikat písmena “ZZ“.
Vypnutí budíku

Přepněte posuvné tlačítko ALARM ON/OFF (budík zapnuto/vypnuto) do polohy “OFF“ pro vypnutí budíku. Pokud je budík vypnutý, písmena “ZZ“ zmizí z displeje.


POUŽÍVÁNÍ HODIN / PROJEKCE 

Nastavení jasu podsvícení displeje

Posuňte posuvný přepínač BACKLIGHT HI/LO/OFF (Podsvícení silně/slabě/vypnuto) do požadované polohy pro výběr jasu podsvícení dot-matrixového LCD displeje a symbolů předpovědi počasí. 
Jak vyvolat zobrazení času buzení, teplotu a kalendář

Z běžného provozu (na displeji je čas) tiskněte tlačítko “MODE“ pro postupné prohlížení: čas buzení →měsíc a datum →den v týdnu → teplota → čas.
Vypínání a zapínání projekce

Přepněte posuvný přepínač PROJECTION ON/OFF (projekce zapnuto/vypnuto) do polohy “ON“ pro zapnutí a do polohy “OFF“ pro vypnutí projekce

POUŽÍVÁNÍ LED LAMPIČKY

Nastavení jasu světla lampičky

Firemní nastavení je vysoký jas (high)

Za běžného provozu (na displeji je čas) tiskněte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pro výběr úrovně jasu LED světla lampičky.

 Vypnutí / zapnutí LED lampičky

Firemní nastavení je “ON“ (zapnuto)

Za běžného provozu (na displeji je čas) tiskněte a několik vteřin přidržte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pro vypnutí zapnutí světla lampičky.

Předpověď počasí a sloupec barevného značení
Předpověď počasí je zobrazena pomocí 5 různých symbolů a barev:

          červená                     jantarová                       zelená                        modrá                      purpurová
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       SLUNEČNO               POLOJASNO                  ZATAŽENO                      DÉŠŤ                       BOUŘKY       
Poznámka: Jakmile přístroj resetujete (poprvé spustíte), bude trvat přibližně 24 hodin, než začne správně předpovídat počasí.

Poznámka: Předpověď pomocí barvy (barevné značení) je nefunkční, pokud máte zapnutou lampičku.

Vypínání a zapínání sloupce barevného značení (color-coded light bar)
Firemní nastavení barevného značení je “OFF“ (vypnuto).
Přepněte posuvný přepínač BACKLIGHT do polohy “HI LIGHT BAR“ pro zapnutí (musí být vypnutá lampička) nebo do polohy “LO/OFF“ pro vypnutí barevného značení.

Reset

Pokud přístroj nefunguje správně, ostrým předmětem stiskněte tlačítko reset na zadní straně přístroje. Stiskem tlačítka vymažete nastavené údaje- čas a datum se nastaví na firemní nastavení (0:00, 1ledna 2009)

Důležité poznámky  
JAK FUNGUJÍ HODINY ŘÍZENÉ RADIOVÝM SIGNÁLEM- DCF 77
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Hodiny přijímají signál z Německého institutu Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB). Systém pracuje tak přesně, že průměrná odchylka je menší než jedna vteřina za každé 2 miliony let. PTB průběžně přenáší údaj o čase z Mainflingenu, poblíž Frankfurtu, přes signál DCF-77 (77,5 kHz). Přenosová vzdálenost signálu je 2000 km, což znamená, že většina západní a střední Evropy je tímto signálem pokryta. 

Některé vlivy dokážou kvalitu radio signálu negativně ovlivnit. Například: Počítačové monitory nebo jiná elektronika v blízkosti stanice, kovové povrchy, vysoké budovy v okolí, vysoká přenosová vzdálenost, špatné počasí atd.  Uživatel by toto měl mít na paměti a umístit čidlo co možná nejdále od kovových předmětů a namířit ho čelem směr Frankfurt.

Více informací o DCF 77 naleznete na www.ptb.de
Vliv okolí na příjem signálu DCF

Rádiem řízené hodiny poskytují přesný čas bezdrátovou technologií. Stejně jako u veškerých bezdrátových zařízení, schopnost navázat spojení může být negativně ovlivněna následujícími faktory:

· Dlouhá vzdálenost

· Hory a údolí v blízkosti přístroje

· Vysoké budovy

· Železnice, letiště, dálnice, kabely vysokého napětí a podobně v blízkosti přístroje

· Staveniště v blízkosti přístroje

· Přístroj je uvnitř betonové budovy

· Přístroj je v blízkosti jiného elektrického zařízení

· Špatné počasí

· Přístroj je uvnitř pohybujícího se dopravního prostředku

· Přístroj je v blízkosti kovových objektů

Rady pro výběr místa

Tento přístroj přijímá radio-signál podobný jako například televizor nebo rádio. Umístěte ho na místo, kde je dobrý příjem (např.“k oknu). Vyvarujte se míst, kde by se mohlo vyskytovat rušení.
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  Uvnitř kovových budov                            poblíž elektráren  
           uvnitř dopravních prostředků
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  Poblíž domácích spotřebičů            poblíž staveniště                      kovové povrchy

Dovozce Jasněna Vláhová tímto prohlašuje, že výrobek je ve shodě se základními požadavky a s dalšími příslušnými ustanoveními směrnice 1999/5/ES. 

Pozor: V prostředí kde se vyskytuje rušení radiových vln, může dojít k nechtěné změně nastavení. V takovém případě je třeba přístroj resetovat (potom co rušení odezní).

Varování:

1. Jak zranění elektrickým proudem:

· Nepoužívejte přístroj v blízkosti vody (např.: při koupání nebo sprchování).

· Neumisťujte přístroj tak, aby mohl spadnout do vody.

· Pokud přístroj spadne do vody, nedotýkejte se ho, ale okamžitě vypojte od elektrické sítě.

· Předměty s vodou (vazy, akvária,…) neumisťujte do blízkosti přístroje.

2. Pokud přístroj používá dítě, mějte jej neustále pod dohledem.

3. Přístroj používejte pouze k účelům popsaných v tomto návodu.

4. Během bouřky, nebo pokud přístroj dlouho nepoužíváte, vypojte jej od elektrické sítě.

5. Nevkládejte žádné přednětí do žádných otvorů přístroje.

6. Po kabelu adapteru elektrické nešlapejte ani ho nikam nepřipichujte.

7. Nikdy kabel nepokládejte na horké plochy. Pokud ho nepoužíváte, obtočte ho kolem těla přístroje.

8. Přístroj neumisťujte na přímé sluneční světlo ani ke zdrojům horka (radiátor, zesilovač,…) 

9. Nikdy nezakrývejte průduchy přístroje ani ho neumisťujte na měkké povrchy (gauč, postel,…), které by mohly zabránit proudění vzduchu skrz průduchy.

10. Nepřenášejte přístroj tak, že ho uchopíte za kabel adapteru elektrické sítě, ani tento kabel nepoužívejte jako držadlo. 

11. Nikdy přístroj nepoužívejte, pokud došlo k poškození kabelu adapteru elektrické sítě nebo pokud předtím spadl do vody.
12. Nikdy se nepokoušejte přístroj sami opravit.

13. Nikdy přístroj nerozebírejte.

Péče a údržba

· Vyvarujte se kontaktu s žíravými materiály, jako jsou parfémy, alkohol nebo čisticí prostředky.

· Přístroj čistěte jemným lehce navlhčeným hadříkem

· Nevystavujte výrobek působení nadměrné síly, nárazům, prachu ani vlhkosti- tyto zkracují životnost výrobku.

· Nerozdělávejte tělo přístroje ani jinak nezasahujte do vnitřních obvodů ani součástek. Mohli byste tak přístroj poškodit. Na takové poškození se záruka nevztahuje.
· Nepoškrábejte LCD displej ani sloupec barevného značení.
· Pokud nebudete přístroj delší dobu používat, vyndejte z něj baterie.
· Na přístroji nedělejte žádné technické úpravy.

Řešení problémů

1. Po odšroubování šroubku stále nejde odstranit zadní kryt.

· Zadní kryt je konstruován se zámkovým systémem. Před otevřením je nutno, jemně pohnout krytem směrem dolu.

2. Projekce nefunguje ani po vložení baterií. 

· Pro fungování projekce je nutno připojit přístroj k elektrické síti.

3. LED lampička nefunguje ani po vložení baterie.

·  Pro fungování LED lampičky je nutno připojit přístroj k elektrické síti.

4. Podsvícení displeje a sloupec barevného značení se okamžitě vypíná.

· Pro fungování podsvícení displeje a sloupce barevného značení je nutno připojit přístroj k elektrické síti.

5. Předpověď počasí neodráží skutečnou situaci.
· Přístroj předpovídá počasí na příštích 6 hodin (ne současné) na základě změn barometrického tlaku. Je třeba nechat přístroj pracovat minimálně 24 hodin, dokud nezačne správně předpovídat. 

6. Předpověď počasí je špatná i po delší době.
· Kalibrace přístroje proběhla za příliš vysokého nebo příliš nízkého barometrického tlaku. Je třeba vyčkat na polojasno a přístroj resetovat.
7. Světlo sloupce barevného značení je místy slabší.

· Nejedná se o poruchu.

8. LED lampička emituje příliš mnoho nebo příliš málo světla.

· Postupujte podle návodu (kapitola používání led lampičky). Lze nastavit 3 úrovně svítivosti.

9. Čas se po dočasném výpadku proudu nastavil na 0:00.

· 4 mikrotužkové (AAA) baterie je nutno vložit (nebo vyměnit staré za nové) do přístroje jako záložní zdroj energie.

Ochrana životního prostředí- likvidace elektrických a elektronických zařízení
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 Nevyhazujte tento výrobek do běžného domácího odpadu!  Odneste ho do sběrných surovin, kde se ho dokáží zbavit odborně a recyklovat ho. Použitý výrobek můžete vrátit prodejci. Neodborná likvidace výrobku může závažně poškodit životní prostředí. Ekologická likvidace tohoto zařízení je zajištěna v rámci kolektivního systému Retela.

Vybité baterie hoďte do odpadkového koše, který je k tomu určený.

[image: image17.jpg]



(SK) Multifunkčné rádiom-riadené hodiny s projekciou a s predpoveďou počasia

Návod na používanie
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Pred tým, než začnete prístroj používať, pozorne preštudujte tento návod na používanie.

Tento návod uschovajte pre prípad potreby v budúcnosti

Ovládacie prvky 
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Pohľad zhora:

A) SET/WAVE (nastavenie/rádio-signál)

B) MODE (režim)

C) +

D) –

E) SNOOZE/DIMMER (opakované budenie/tlmenie podsvietenia displeja)

F) Projektor

Pohľady zo strán

G) Lampička

H) Projekcia zapnutá/vypnutá

I) Predpoveď počasia

J) Dot-matrixový LCD displej

K) ALARM ON/OFF (budík zapnutý/ vypnutý)

L) Svetlo lampy silne/slabo/vypnuté (lightbar hi/lo/off)

M) Skrutka zadného krytu

N) RESET

O) Konektor adaptéra el. siete

P) Adaptér elektrickej siete

Vlastnosti

· Predpoveď počasia

· Lampa s 30 LED diódami- 3 stupne svietivosti

· Projekcia času na stenu alebo strop

· Kalendár a deň v týždni

· Zobrazenie času: Hodiny a minúty

· Formát času: 12 alebo 24 hodín

Špecifikácia

· Príjem rádio-signálu DCF 77

· Odchýlka presnosti: menšia ako 1 sekunda za milión rokov (atómový čas)

· Odchýlka presnosti: priemerne 60 sekúnd mesačne (voľný chod)

· Merateľný teplotný rozsah:  -19C až 70C (-2F až 158F). Ak bude teplotný rozsah prekročený, zobrazia sa na displeji písmena HI alebo LO.

· Možnosť voľby jednotiek merania teploty (C˚/˚F) 

Napájanie: adaptér elektrickej siete ( 12V DC, 350mA)+ 4ks mikro-tužkových (AAA)batérií pre zálohu údajov pri výpadku prúdu

Rozmery: 128x128x403mm              

Začíname

Ako vložiť batérie

· Odskrutkujte zadný kryt. Opatrne kryt vysuňte a otvorte priestor pre batérie

· Vložte 4ks AAA batérie, podľa naznačenej +/- polarity

· Dvierka priestoru pre batérie opatrne zasuňte 

· Zaskrutkujte zadný kryt

Zaobchádzanie s batériami

· Staré batérie riadne zlikvidujte (vhoďte do koše, ktorý je na to určený).

· Batérie nechajte mimo dosah detí a zvierat. V prípade, že dôjde k prehltnutiu vyhľadajte lekársku pomoc.

· Ak je s batériami zle zaobchádzané, môžu explodovať. Neskúšajte batérie nabíjať ani ich rozoberať.  

· Používajte vždy nové batérie, nepoužívajte staré a nové batérie zároveň. Nikdy nepoužívajte viac rôznych typov batérii naraz (alkalické, štandardné, nabíjacie).

Pripojenie k elektrickej sieti

· Zapojte adaptér, tak že zasuniete jack adaptéra do konektora na hlavnej jednotke (O). Uistite sa, či je jack celkom zasunutý.

· Pripojte adaptér do zásuvky elektrickej siete

Poznámka: používajte iba adaptér dodávaný od výrobcu alebo autorizovanú náhradu.

Rádiom riadené hodiny

Tento výrobok je vybavený technológiou DCF. Čas je synchronizovaný pomocou rádio-signálu. Potom čo prístroj zapojíte, automaticky sa pokúsi vyhľadať rádio-signál (jeden pokus trvá 10 minút). Ak bude spojení úspešne naviazané, na displeji sa objaví “OK“ a symbol sily signálu “o)))“. Nič nie je potrebné nastavovať ručne, všetko sa deje automaticky.

Poznámka: ďalšie informácie o riadení podľa rádio-signálu zistíte  v kapitole “Dôležité poznámky“

Ak sa signál nepodarí naviazať počas prvého pokusu (na displeji sa neobjaví “OK“ a namiesto symbolu “o)))“ uvidíte iba “o“), prístroj sa opäť pokúsi signál vyhľadať o 3 hodiny neskôr. Toto sa môže opakovať každé 3 hodiny, kým sa spojenie nepodarí naviazať.

Odporúčame nechať signál vyhľadať cez noc, kedy je signál najsilnejší vďaka nižšiemu rušeniu. 

Akonáhle bude signál naviazaný, bude údaj o presnom čase pravidelne aktualizovaný denne medzi druhou a treťou hodinou ráno. Ak sa vďaka slabému signálu nepodarí presný čas aktualizovať, bude sa pokus opakovať každú hodinu po dobu následujúcich 4 hodín. Ak sa ani to nepodarí, ďalší pokusy prebehne nasledujúci deň.

Ručné prijatie signálu

Pokus o naviazanie spojenia môžete vyvolať tiež ručne stlačením tlačítka WAVE/SET  

RUČNÉ NASTAVENIE

Ak nie je možné spojenie vôbec naviazať (slabý signál, slabé pokrytie). Môžete čas nastaviť ručne.

Krok1 - Nastavenie časového pásma

Ako základné časové pásmo je nastavené Nemecko (UTC+1).

Možno budete chcieť čas posunúť, podľa toho v akom časovom pásme sa práve nachádzate.

Ako zmeniť časové pásmo

1. Za bežnej prevádzky (čas na displeji) stlačte a na niekoľko sekúnd pridržte tlačítko SET/WAVE. Časové pásmo “0“ sa objaví a rozbliká na displeji

2. Stlačte tlačítko “+“ alebo “-“ pre prepínanie časových pásiem

3. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvoleného nastavenia a prechod k nastaveniu jazyka.

Krok 2 – Nastavenie jazyka

Ako firemné nastavenie býva zvolená Angličtina (EN).

Zmena jazyka:

1. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre prepínanie jazyka Angličtina (EN), Nemčina (GE), Taliančina (IT), Francúzština (FR)

2. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvoleného jazyka a prechod k nastaveniu kalendára.

Krok 3- Nastavenie kalendára

1 January (1.januára), 2009 je nastavené ako firemné nastavenie

Zmena nastavenia:

1. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber požadovaného roka. Ak tlačítko pridržíte, funkciu tým urýchlite.

2. Stlačte tlačítko SET/WAVE pre potvrdenie vybraného roka

3. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber dňa v mesiaci (D) a mesiaca (M). Ak tlačítko pridržíte, funkciu tým urýchlite.

4. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvoleného dátumu a prechod k nastaveniu času.

Krok 4- Nastavenie času

Firemné nastavenie je 0:00

Nastavenie času

1. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber požadovanej minúty a hodiny. Ak tlačítko pridržíte, funkciu tým urýchlite.

2. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvoleného času a prechod k nastaveniu formátu času.

Krok 5 – Nastavenie formátu času (12 alebo 24 hodinový čas)

Firemné nastavenie je 24 hodinový čas

1. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber požadovaného formátu času.

2. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvoleného formátu času a prechod k nastaveniu jednotiek merania teploty. 

Krok 6 - nastavenie jednotiek merania teploty (˚C alebo ˚F)

Firemné nastavenie je ˚C

1. Stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber jednotiek merania  teploty (˚C alebo ˚F).

2. Stlačte tlačítko WAVE/SET pre potvrdenie zvolených jednotiek merania teploty. 

POUŽÍVANIE BUDÍKA

Nastavenie času budenia

Firemné nastavenie je o 7:00

1. Za bežnej prevádzky (na displeji je čas) stláčajte tlačítko “+“ alebo “-“ pre výber požadovaného času budenia. Ak tlačítko pridržíte, funkciu tým urýchlite. Na displeji sa počas nastavovania objavia písmená “AL“. 

2. Niekoľko sekúnd nechajte prístroj v kľude a nastavenie sa ukončí automaticky.

Aktivácia budíka

Prepnite posuvné tlačítko ALARM ON/OFF (budík zapnutý/vypnutý) do polohy “ON“ pre aktiváciu denného budíka. Ak je budík aktívny písmená “ZZ“ sa objavia na displeji.

Používanie funkcie SNOOZE (opakované budenie)

1. Keď zaznie zvuková signalizácia budíka, stlačte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pre prerušenie signalizácie.

2. Zvuková signalizácia opäť zaznie za 5 minút. Možno prerušiť maximálne trikrát.

3. Počas prerušenia zvukovej signalizácie budú na displeji blikať písmená “ZZ“.

Vypnutie budíka

Prepnite posuvné tlačítko ALARM ON/OFF (budík zapnutý/vypnutý) do polohy “OFF“ pre vypnutie budíka. Ak je budík vypnutý, písmená “ZZ“ zmiznú z displeja.


POUŽÍVANIE HODÍN / PROJEKCIE 

Nastavenie jasu podsvietenia displeja

Posuňte posuvný prepínač BACKLIGHT HI/LO/OFF (Podsvietenie silné/slabé/vypnuté) do požadovanej polohy pre výber jasu podsvietenia dot-matrixového LCD displeja a symbolov predpovedi počasia. 

Ako vyvolať zobrazenie času budenia, teplotu a kalendár

V bežnej prevádzke (na displeji je čas) stlačte tlačítko “MODE“ pre postupné prezeranie: čas budenia →mesiac a dátum →deň v týždni → teplota → čas.

Vypínanie a zapínanie projekcie

Prepnite posuvný prepínač PROJECTION ON/OFF (projekcia zapnutá/vypnutá) do polohy “ON“ pre zapnutie a do polohy “OFF“ pre vypnutie projekcie

POUŽÍVANIE LED LAMPIČKY

Nastavenie jasu svetla lampičky

Firemné nastavenie je vysoký jas (high)

Za bežnej prevádzky (na displeji je čas) stlačte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pre výber úrovne jasu LED svetla lampičky.

 Vypnutie / zapnutie LED lampičky

Firemné nastavenie je “ON“ (zapnuté)

Za bežnej prevádzky (na displeji je čas) stlačte a niekoľko sekúnd pridržte tlačítko “SNOOZE/DIMMER“ pre vypnutie zapnutie svetla lampičky.

Predpoveď počasia a stĺpca farebného značenia

Predpoveď počasia je zobrazená pomocou 5 rôznych symbolov a farieb:

        červená                       jantárová                      zelená                      modrá                      purpurová
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    SLNEČNO                     POLOJASNO                ZAMRAČENÉ                    DÁŽĎ                     BÚRKY       

Poznámka: Keď prístroj resetujete (prvýkrát spustíte), bude trvať približne 24 hodín, kým začne správne predpovedať počasie.

Poznámka: Predpoveď pomocou farieb (farebné značenie) je nefunkčné, ak máte zapnutú lampičku.

Vypínanie a zapínanie stĺpcového farebného značenia (color-coded light bar)

Firemné nastavenie farebného značenia je “OFF“ (vypnuté).

Prepnite posuvný prepínač BACKLIGHT do polohy “HI LIGHT BAR“ pre zapnutie (musí byť vypnutá lampička) alebo do polohy “LO/OFF“ pre vypnutie farebného značenia.

Reset

Ak prístroj nefunguje správne, ostrým predmetom stlačte tlačítko reset na zadnej strane prístroja. Stlačením tlačítka vymažete nastavené údaje- čas a dátum sa nastaví na firemné nastavenie (0:00, 1ledna 2009)

Dôležité poznámky  

ČAS RIADENÝ RADIOVÝM SIGNÁLOM- DCF 77

[image: image18.emf]

Hodiny prijímajú signál z Nemeckého inštitútu Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB). Systém pracuje tak presne, že priemerná odchýlka je menšia ako jedna sekunda za každé 2 milióny rokov. PTB priebežne prenáša údaj o čase z Mainflingenu, blízko Frankfurtu, cez signál DCF-77 (77,5 kHz). Prenosová vzdialenosť signálu je 2000 km, čo znamená, že väčšina západnej a strednej Európy je týmto signálom pokrytá. 

Niektoré vplyvy dokážu kvalitu rádio signálu negatívne ovplyvniť. Napríklad: Počítačové monitory alebo iná elektronika v blízkosti stanice, kovové povrchy, vysoké budovy v okolí, vysoká prenosová vzdialenosť, zlé počasie atď.  Užívateľ  by toto mal mať na pamäti a umiestniť čidlo čo možno najďalej od kovových predmetov a namieriť ho  smerom Frankfurt.

Viac informácii o DCF 77 nájdete na www.ptb.de
Vplyv okolia na príjem signálu DCF

Rádiom riadené hodiny poskytujú presný čas bezdrôtovou technológiou. Rovnako ako u všetkých bezdrôtových zariadení, schopnosť naviazať spojenie môže byť negatívne ovplyvnený nasledujúcimi faktormi:

· Dlhá vzdialenosť

· Hory a údolia v blízkosti prístroja

· Vysoké budovy

· Železnice, letisko, diaľnice, káble vysokého napätia a podobne v blízkosti prístroja

· Stavenisko v blízkosti prístroja

· Prístroj je vo vnútri betónovej budovy

· Prístroj je v blízkosti iného elektrického zariadenia

· Zlé počasie

· Prístroj je vo vnútri pohybujúceho sa dopravného prostriedku

· Prístroj je v blízkosti kovových objektov

Rady pre výber miesta

Tento prístroj prijíma rádio-signál podobný ako napríklad televízor alebo rádio. Umiestnite ho na miesto, kde je dobrý príjem (napr.“k oknu). Vyvarujte sa miest, kde by sa mohlo vyskytovať rušenie.
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 Vo vnútri kovových budov          blízko elektrárne  
        vo vnútri dopravných prostriedkov
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  blízko domácich spotrebičov           blízko staveniska                      kovové povrchy

Dovozca Veľkoobchod Vláhová Jasněna týmto prehlasuje, že výrobok je v zhode so základnými požiadavkami a s ďalšími príslušnými ustanoveniami smernice 1999/5/ES. 

Pozor: V prostredí kde sa vyskytuje rušenie rádiových vĺn, môže dôjsť k nechcenej zmene nastavenia. V takomto prípade je treba prístroj resetovať (potom čo rušenie skončí).

Varovanie:

1. Ako zabrániť zranenie elektrickým prúdom:

· Nepoužívajte prístroj v blízkosti vody (napr.: pri kúpaní alebo sprchovaní).

· Neumiestňujte prístroj tak, aby mohol spadnúť do vody.

· Ak prístroj spadne do vody, nedotýkajte sa ho, ale okamžite vypojte od elektrickej siete.

· Predmety s vodou (vázy, akvária,…) neumiestňujte do blízkosti prístroja.

2. Ak prístroj používa dieťa, majte ho neustále pod dohľadom.

3. Prístroj používajte iba k účelom popísaných v tomto návode.

4. Počas búrky, alebo ak prístroj dlhšie nepoužívate, vypojte ho od elektrickej siete.

5. Nevkladajte žiadne predmety do žiadnych otvorov prístroja.

6. Po káble adaptéra nestúpajte ani ho nikam nepripínajte.

7. Nikdy kábel neklaďte na horúce plochy. Ak ho nepoužívate, obtočte ho okolo tela prístroja.

8. Prístroj neumiestňujte na priame slnečné svetlo ani k zdrojom tepla (radiátor, zosilovač,…) 

9. Nikdy nezakrývajte prieduchy prístroja ani ho neumiestňujte na mäkké povrchy (gauč, posteľ,…), ktoré by mohli zabrániť prúdeniu vzduchu cez prieduchy.

10. Neprenášajte prístroj tak, že ho chytíte za kábel adaptéra elektrickej siete, ani tento kábel nepoužívajte ako držadlo. 

11. Nikdy prístroj nepoužívajte, Ak došlo k poškodeniu kábla adaptéra elektrickej siete alebo ak predtým spadol do vody.

12. Nikdy sa nepokúšajte prístroj sami opraviť.

13. Nikdy prístroj nerozoberajte.

Starostlivosť a údržba

· Vyvarujte sa kontaktu so žieravými materiálmi, ako sú parfémy, alkohol alebo čistiaci prostriedok.

· Prístroj čistite jemnou vlhkou handričkou

· Nevystavujte výrobok pôsobeniu nadmernej sily, nárazom, prachu ani vlhkosti- tieto skracujú životnosť výrobku.

· Nerozoberajte telo prístroja ani inak nezasahujte do vnútorných obvodov ani súčiastok. Mohli by ste tak prístroj poškodiť. Na takéto poškodenie sa záruka nevzťahuje.

· Nepoškrabte LCD displej ani stĺpec farebného značenia.

· Ak nebudete prístroj dlhšiu dobu používať, vytiahnite z neho batérie.

· Na prístroji nerobte žiadne technické úpravy.

Riešenie problémov

1. Po odskrutkovaní  stále nejde odstrániť zadný kryt.

· Zadný kryt je konštruovaný so zámkovým systémom. Pred otvorením je potrebné, jemne pohnúť krytom smerom dolu.

2. Projekcia nefunguje ani po vložení batérii. 

· Pre fungovanie projekcie je nutné pripojiť prístroj k elektrickej sieti.

3. LED lampička nefunguje ani po vložení batérie.

·  Pre fungovanie LED lampičky je potrebné pripojiť prístroj k elektrickej sieti.

4. Podsvietenie displeja a stĺpec farebného značenia sa okamžite vypína.

· Pre fungovanie podsvietenia displeja a stĺpca farebného značenia je potrebné pripojiť prístroj k elektrickej sieti.

5. Predpoveď počasia neodráža skutočnú situáciu.

· Prístroj predpovedá počasie na budúcich 6 hodín (nie súčasné) na základe zmien barometrického tlaku. Je treba nechať prístroj pracovať minimálne 24 hodín, kým nezačne správne predpovedať. 

6. Predpoveď počasia je zlá i po dlhšej dobe.

· Kalibrácia prístroja prebehla za príliš vysokého alebo príliš nízkeho barometrického tlaku. Je treba vyčkať na polojasno a prístroj resetovať.

7. Svetlo stĺpca farebného značenia je miestami slabší.

· Neide  o poruchu.

8. LED lampička dáva príliš mnoho alebo príliš málo svetla.

· Postupujte podľa návodu (kapitola používania LED lampičky). Možno nastaviť 3 úrovne svietivosti.

9. Čas sa po dočasnom výpadku prúdu nastavil na 0:00.

· 4 mikro_tužkové (AAA) batérie je nutné vložiť (alebo vymeniť staré za nové) do prístroja ako záložný zdroj energie.

Ochrana životného prostredia- likvidácia elektrických a elektronických zariadení

 Nevyhadzujte tento výrobok do bežného domáceho odpadu!  Odneste ho do zberných surovín, kde sa ho dokážu zbaviť odborne a recyklovať ho. Použitý výrobok môžete vrátiť predajcovi. Neodborná likvidácia výrobku môže závažne poškodiť životné prostredie. Ekologická likvidácia tohoto zariadenia je zaistená v rámci kolektívneho systému Natur-pack.

Vybité batérie hoďte do odpadkového koše, ktorý je k tomu určený.


(PL) Wielofunkcyjny sterowany radiem zegar z projektorem 

oraz stacją pogody
Instrukcja obsługi
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Przed uruchomieniem należy uważnie przestudiować niniejszą instrukcję, zachowując ją na przyszłość.

Elementy sterowania 
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Widok z góry:

Q) SET/WAVE (nastawianie/radio)

R) MODE (tryb)

S) +

T) –

U) SNOOZE/DIMMER (powtarzanie budzenia/ściemnianie displeju)

V) Projektor

Widoki z boków

W) Lampka

X) Projekcja włączona/wyłączona

Y) Prognoza pogody

Z) Displej ciekłokrystaliczny 

AA) ALARM ON/OFF (budzik włączony/wyłączony)

AB) Światło lampy jasne/ słabe/wyłączone (lightbar hi/lo/off)

AC) Śrubka tylnej osłony

AD) RESET

AE) Gniazdko zasilacza

AF) Zasilacz

Charakterystyka
· Prognoza pogody 

· Lampa z 30 LED diodami - 3 stopnie jasności 

· Projekcja czasu na ścianę lub strop

· Kalendarz i dzień tygodnia

· Przedstawienie czasu: godziny i minuty

· Format czasu: 12 lub 24-godzinowy

Dane techniczne
· Odbiór radiowego sygnału synchronizującego DCF 77

· Odchyłka chodu:      mniejsza niż sekunda na milion lat (przy synchronizacji radiem)

· Odchyłka chodu:      średnio 60 sekund na miesiąc (bez synchronizacji)

· Zakres mierzonych temperatur:  -19(C do 70(C (-2(F do 158(F). W przypadku temperatur przekraczających zakres, na displeju pojawi się HI lub LO.

· Wybór skali temperatury (C˚/˚F) 
-     Zasilanie: Zasilacz ( 12V DC, 350mA) + 4 szt. baterii typu AAA na wypadek przerwy w  dostawie prądu

            -     Wymiary: 128 x 128 x 403 mm              

Zaczynamy
Jak włożyć baterie 
· Odśrubujemy tylną osłonę, ostrożnie ją wysuwamy i otwieramy pomieszczenie baterii.

· Wkładamy 4 nowe baterie typu AA, zwracając uwagę na właściwe skierowanie biegunów +/-.
· Ostrożnie zasuwamy wieczko pojemnika baterii.

· Przyśrubujemy tylną osłonę

Użytkowanie baterii
· Stare baterie wyrzucamy do specjalnie do tego celu przeznaczonych pojemników.

· Baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt. W przypadku połknięcia  należy szukać pomocy lekarskiej.

· Przy niewłaściwym obchodzeniu się z bateriami mogą one eksplodować. Nie należy próbować ładowania baterii ani też ich demontować.

· Należy stosować wyłącznie nowe baterie, nie wolno mieszać starych z nowymi. Nie wolno mieszać różnych typów baterii (zwykłych, alkalicznych, ładowanych).

Podłączenie do sieci
· Najpierw należy wsunąć wtyczkę (jack) zasilacza do gniazdka w jednostce głównej (O), upewniając się, że jest w pełni wciśnięty.

· Następnie należy włączyć zasilacz do gniazdka sieci elektrycznej.

Uwaga: Należy używać wyłącznie zasilacza wchodzącego w skład kompletu lub autoryzowanego zamiennika.

Zegar sterowany radiem
Urządzenie to wyposażone jest w technologię DCF. Czas  synchronizowany jest przy pomocy sygnału radiowego. Natychmiast po uruchomieniu urządzenie automatycznie rozpocznie wyszukiwanie sygnału radiowego (jedna próba trwa ok. 10 minut). Jeśli uda się nawiązać łączność, na displeju pojawi się“OK“ oraz symbol siły sygnału “o)))“. Nie trzeba niczego nastawiać ręcznie, wszystko przebiega automatycznie.

Uwaga: dalsze informacje na temat synchronizacji radiowej znaleźć można  w rozdziale “Ważne informacje“

Jeśli pierwsza próba nawiązania łączności się nie powiedzie (na displeju nie pojawi się “OK“ a zamiast symbolu “o)))“ będzie tylko “o“), urządzenie podejmie kolejną próbę odebrania sygnału za  3 godziny. Próby te powtarzane będą co 3 godziny, aż do skutku.

Zalecamy wyszukiwanie sygnału w nocy, gdy są najlepsze warunki odbioru – silniejszy sygnał, słabsze zakłócenia. 

Gdy tylko uda się nawiązać łączność, czas zegara będzie regularnie synchronizowany pomiędzy godziną drugą a trzecią w nocy. Jeśli ze względu na słaby sygnał synchronizacja się nie powiedzie, próby będą powtarzane co godzinę przez kolejne cztery godziny. Jeżeli i to się nie powiedzie, powtórzone zostaną w dniu następnym.

Ręczny odbiór sygnału
Próbę odebrania sygnału zainicjować można także ręcznie naciskając przycisk WAVE/SET .

 Ręczne nastawianie 

W przypadku gdy synchronizacja radiowa jest niemożliwa (słaby sygnał, brak pokrycia), można czas nastawić ręcznie.

1. Krok – Nastawienie strefy czasowej
Jako podstawowa strefa czasowa nastawiona jest fabrycznie strefa środkowoeuropejska (CET) – obejmująca Polskę.

W zależności od tego w jakiej strefie czasowej się znajdujemy, możemy strefę zmienić na inną.

Jak zmienić strefę czasową 

4. W trakcie normalnego chodu zegara (czas na displeju) należy nacisnąć i przytrzymać przez parę sekund przycisk SET/WAVE. Pojawi się strefa czasowa “0“ (GMT) i zacznie migotać.

5. Naciskaniem przycisków  “+“ lub “-“ nastawić można żądaną strefę czasową. 

6. Wybór potwierdza się przyciskiem WAVE/SET przechodząc jednocześnie do nastawiania języka.

2. Krok  – Nastawienie języka

Jako język wyjściowy nastawiony jest fabrycznie angielski (EN).

Zmiana języka:

3. Naciskaniem przycisków  “+“ lub “-“ przełączać można języki: angielski (EN), niemiecki (GE), włoski (IT), francuski (FR)

4. Naciśnięciem przycisku WAVE/SET potwierdza się wybór i przechodzi do nastawiania kalendarza.

3. Krok - Nastawienie kalendarza
Data 1 January (1.stycznia), 2009 jest  nastawiona fabrycznie jako wyjściowa.

Zmiana nastawienia:

5. Naciskaniem przycisków  “+“ lub “-“ nastawić można żądany rok. Przytrzymanie przycisku przyspiesza nastawianie.

6. Naciśnięcie przycisku SET/WAVE potwierdza wybór roku

7. Naciskaniem przycisków  “+“ lub “-“ nastawić można żądany dzień (D) oraz miesiąc (M). Przytrzymanie przycisku przyspiesza nastawianie.

8. Naciśnięciem przycisku WAVE/SET potwierdza się wybór daty i przechodzi do nastawiania czasu.

4. Krok - Nastawienie czasu

Fabrycznie nastawiona jest godzina 0:00

Nastawienie czasu

3. Naciskaniem przycisków  “+“ lub “-“ nastawić można żądane minuty i godziny. Przytrzymanie przycisku przyspiesza nastawianie.

4. Naciśnięcie przycisku WAVE/SET potwierdza wybór czasu i przejście do nastawienia formatu czasu.

Krok 5 – Nastawienie formatu czasu (12 lub 24 godzinowy)

Fabrycznie nastawiony jest czas 24-godzinový .

3. Naciśnięciem przycisku“+“ lub “-“ nastawić można żądany format czasu.

4. Naciśnięcie przycisku WAVE/SET potwierdza wybór formátu czasu i przejście do nastawienia skali temperatury

6. Krok  - Wybór skali temperatury (˚C lub ˚F)

Fabrycznie nastawiona jest skala Celsjusza ˚C

3. Naciśnięciem przycisku“+“ lub “-“ nastawić można żądaną skalę (˚C lub ˚F).

4. Naciśnięcie przycisku WAVE/SET potwierdza wybór.

obsługa budzika

Nastawienie czasu budzenia
Fabrycznie nastawiona jest godzina  7:00

3. W trakcie normalnego chodu zegara (czas na displeju) naciskaniem przycisków“+“ lub “-“  nastawić można żądany czas budzenia. Przytrzymanie przycisku przyspiesza nastawianie. Na displeju pojawią się w trakcie nastawiania litery “AL“. 

4. Po kilku sekundach nastawianie automatycznie się zakończy.

Aktywowanie budzika
Budzik włącza się przesunięciem przełącznika suwakowego ALARM ON/OFF (budzik włączony/wyłączony) do położenia  “ON“. Gdy budzik jest włączony na displeju pojawią się litery “ZZ“.

Funkcja SNOOZE (DRZEMKA – powtarzanie budzenia)

4. Kiedy odezwie się sygnał dźwiękowy, można go przerwać naciśnięciem przycisku “SNOOZE/DIMMER“.

5. Sygnał odezwie się ponownie po 5 minutach. Powtórzyć to można trzykrotnie. 

6. W trakcie pauzy sygnału litery “ZZ“ będą migotać.

Wyłączenie budzika
Budzik wyłącza się przesunięciem przełącznika suwakowego ALARM ON/OFF (budzik włączony/wyłączony) do położenia  “OFF“. Gdy budzik jest wyłączony litery “ZZ“ znikają z displeju.

Używanie zegara / PROJEKCJI 

Nastawienie jasności displeju
Przesuwając przełącznik suwakowy BACKLIGHT HI/LO/OFF (podświetlenie silne/słabe/wyłączone) do żądanego położenia wybrać można najbardziej nam odpowiadającą jasność displeju i symboli prognozy pogody. 

Jak przejrzeć różne dane
W trakcie normalnego chodu zegara (czas na displeju) naciskaniem przycisku “MODE“ przeglądać można kolejno: czas budzenia →miesiąc i datę →dzień tygodnia → temperaturę → czas.

Włączanie i wyłączanie projekcji

Projekcję aktywujemy przesuwając przełącznik PROJECTION ON/OFF (projekcja włączona/wyłączona) do położenia “ON“ natomiast wyłączamy przesunięciem do położenia  “OFF“.

Używanie lampki 

Nastawienie jasności lampki 
Fabrycznie nastawiona jest duża jasność (high)

W trakcie normalnego chodu zegara (czas na displeju) należy nacisnąć przycisk“SNOOZE/DIMMER“ aby wybrać właściwą jasność lampki.

 Włączanie i wyłączanie lampki

Fabrycznie nastawione jest “ON“ (włączona)

W trakcie normalnego chodu zegara (czas na displeju) należy nacisnąć przycisk“SNOOZE/DIMMER“ aby włączyć/wyłączyć lampkę.

Prognoza pogody i oznaczenia barwne
Prognoza pogody przedstawiona jest przy pomocy 5 różnych symboli i barw:

 czerwona              bursztynowa              zielona             niebieska                 purpurowa
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    słonecznie     zachmurzenie      pochmurno           Deszcz                 Burze           
Uwaga: Po uruchomieniu lub resetowaniu urządzenia należy odczekać całą dobę zanim wskazane prognozy będą miarodajne.

Uwaga: Prognoza przy pomocy pasków barwnych nie działa w czasie gdy lampka jest wlączona.

Włączanie i wyłączanie pasków barwnych (color-coded light bar)
Fabrycznie nastawione jest “OFF“ - wyłączenie barwnych pasków. 

Włączanie i wyłączanie oznaczeń barwnych odbywa się przez przesunięcie przełącznika BACKLIGHT do położenia  “HI LIGHT BAR“ aby włączyć (lampka musi być wyłączona) lub do położenia  “LO/OFF“ aby je wyłączyć.

Resetowanie
W przypadku gdy urządzenie nie działa właściwie, należy cienkim przedmiotem nacisnąć przycisk RESET na tylnej ściance. Naciśnięciem przycisku wymaże się wszelkie nastawione dane – czas i data powrócą do nastawień fabrycznych (godz. 0:00, 1 stycznia 2009)

Ważne informacje  
JAK DZIAŁA ZEGAR SYNCHRONIZOWANY SYGNAŁEM RADIOWYM - DCF 77
Zegar odbiera synchronizujący sygnal radiowy z niemieckiego instytutu Physikalisch-Technische Bundes-anstalt (PTB). Zegar sterujący systemem jest tak dokładny, że średnia odchyłka jest mniejsza niż jedna sekunda na 2 miliony lat. Synchronizujący sygnał przesyłany jest drogą radiową na częstotliwości 77,5 kHz (DCF 77) z Mainflingen, w pobliżu Frankfurtu nad Menem. Zasięg sygnału wynosi ok. 2000 km, co znaczy, że pokrywa on  większość zachodniej i środkowej Europy. 

Jednakże odbiór tego sygnału może zostać zakłócony przez otoczenie odbiornika-zegara. Na przykład: przez bliskość monitora komputera, telewizora lub innych urządzeń elektronicznych, powierzchni i przedmiotów metalowych, zasłonięcie przez wysokie budynki, złą pogodę lub po prostu zbyt wielką odległość od nadajnika. Powinno się więc wziąć to pod uwagę i umieścić zegar jak najdalej od zakłócających odbiór przedmiotów, a  skierować go w stronę Frankfurtu.

Więcej informacji na ten temat znaleźć można na stronie www.ptb.de
Wpływ otoczenia na odbiór sygnału radiowego DCF

Sterowany radiem zegar ukazuje dokładny czas dzięki odbieraniu synchronizującego sygnału radiowego. Jednakże, jak w przypadku wszelkich urządzeń korzystających z sygnalu radiowego, jego odbiór może być zakłócony przez wiele czynników jak :

· Duża odległość od nadajnika

· Zasłonięcie przez góry lub położene w dolinie

· Wysokie budynki w pobliżu

· Znajdujące się w pobliżu linie wysokiego napięcia, linie kolejowe, lotniska, autostrady 

· Bliskość placu budowy

· Położenie wewnątrz budynku o konstrukcji żelbetowej lub metalowej

· Bliskość urządzeń elektrycznych

· Złą pogodę

· Umieszczenie w poruszającym się środku transportu

· Położenie w pobliżu elementów metalowych

Gdzie umieścić zegar

Zegar ten odbiera sygnał radiowy podobnie jak radio czy telewizor, dlatego też należy go umieścić w miejscu zapewniającym dobry odbiór sygnału (na przykład przy oknie), a unikać miejsc, w których mogłyby występować zakłócenia.
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  Wewnątrz budynków                 w pobliżu elektrowni          w środkach transportu
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  Obok urządzeń elektrycznych            W pobliżu budów         na powierzchniach metalowych

Importer Jasněna Vláhová oświadcza niniejszym, że produkt spełnia podstawowe wymagania oraz dalsze stosowne postanowienia dyrektywy 1999/5/ Unii Europejskiej 
Uwaga: Zakłócenia częstotliwościami radiowymi mogą spowodować rozregulowanie urządzenia i wymagać jego resetowania (po ustąpieniu zakłóceń).

OSTRZEżenia:

14. Jak uniknąć porażenia prądem elektrycznym:

· Nie używać urządzenia w pobliżu wody (na przykład w łazience).

· Nie umieszczać w miejscu z którego mógłby spaść do wody.

· Jeśli spadłoby do wody, nie wolno go dotykać, a tylko wyłączyć z sieci.

· Unikać umieszczania urządzenia w pobliżu przedmiotów zawierających wodę (wazony, akwaria).

15. Umieszczać urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci.

16. Stosować wyłącznie do celów opisanych w instrukcji.

17. W czasie burzy lub w przypadku dłuższego nieużywania należy urządzenie wałączyć z sieci.

18. Nie należy niczego wkładać do otworów w urządzeniu.

19. Nie deptać ani nie przybijać kabla zasilacza.

20. Nie kłaść kabla na gorących powierzchniach. Po wyłączeniu owijać kabel wokół korpusu urządzenia.

21. Nie umieszczać urządzenia na słońcu lub przy źródłach ciepła (grzejnik, wzmacniacz). 

22. Nie zakrywać otworów wentylacyjnych ani nie kłaść na miękkich powierzchniach (knapa, łóżko,…), które mogłyby blokować wentylację.

23. Nie przenosić urządzenia trzymając je za kabel ani nie używać kabla jako uchwytu. 

24. Gdy doszło do uszkodzenia kabla zasilacza lub wpadnięcia urządzenia do wody nie wolno go uruchamiać.

25. Nigdy nie należy próbować samodzielnych napraw.

26. Nie demontować urządzenia.

Zasady użytkowania

· Należy unikać kontaktu urządzenia ze środkami aktywnymi chemicznie, jak alkohol, perfumy, detergenty.
· Do czyszczenia należy używać jedynie wilgotnej szmatki
· Nie należy używać w stosunku do urządzenia siły ani umieszczać w miejscach zakurzonych i wilgotnych. Skraca to wyraźnie żywotność urządzenia.

· Nie wolno rozmontowywać urządzenia ani w jakikolwiek sposób ingerować w jego wnętrze. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia oraz wygaśnięcie gwarancji.
· Należy uważać aby nie porysować displeju ani barwnego paska.
· W przypadku nie używania urządzenia przez dłuższy czas należy z niego wyjąć baterie
· Nie należy wprowadzać do urządzenia  żadnych zmian
Rozwiązywanie problemów

10. Po wyjęciu śrubek, stale nie można zdjąć tylnej osłony.

· Osłona zatrzaskuje się. Przed otwarciem należy przesunąć ją w dół.

11. Projekcja nie działa nawet po wlożeniu baterii. 

· Projektor działa tylko przy włączeniudo sieci elektrycznej.

12. Lampka nie działa nawet po wlożeniu baterii.

·  Lampka działa tylko przy włączeniu do sieci elektrycznej.

13. Podświetlenie displeju oraz oznaczenie barwne natychmiast się wyłącza.

· Działają one  tylko przy włączeniudo sieci elektrycznej. 

14. Prognoza pogody nie odpowiada rzeczywistości.

· Urządzenie prognozuje pogodę na najbliższych 6 godzin (nie aktualną!) na podstawie zmian ciśnienia. Aby prognozy były miarodajne należy odczekać co najmniej 24 godziny od uruchomienia. 

15. Prognoza pogody jest nietrafna i po dłuższym czasie.

· Kalibrowanie urządzenia przebiegło w okresie zbyt wysokiego lub niskiego ciśnienia. Trzeba odczekać do przeciętnej pogody (lekkie zachmurzenie) i resetować.

16. Światło oznaczenia barwnego jest miejscami słabsze.

· Nie jest to wada.

17. Lampka świeci zbyt jasno lub zbyt słabo.

· Należy nastawić jasność (patrz instrukcja). Są 3 poziomy jasności.

18. Czas po przerwie w dostawie prądu nastawił się na 0:00.

· Dla podtrzymania zasilania należy włożyć 4 baterie typu AAA (lub wymienić rozładowane).

Ochrona środowiska – likwidacja urządzeń elektrycznych oraz elektronicznych

 Nie należy wyrzucać urządzenia wraz z domowymi odpadkami. Należy go oddać do zbiornicy surowców odpadowych, gdzie zostanie on zutylizowany. Zużyty produkt można zwrócić sprzedawcy. Niewłaściwa likwidacja może poważnie zatruć środowisko naturalne. Ekologiczna utylizacja produktu zapewniona jest w ramach systemu Retela.

Rozładowane baterie należy wyrzucać do specjalnie do tego celu przeznaczonych pojemników.


Na trh dodává: 


Jasněna Vláhová


Nové Město nad Metují
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